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外语教学视角下 AI 辅助翻译与译后编辑在科技文献翻译中的实践应用 
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【摘要】在科技英语教学与学术英语能力培养中，科技文献翻译是衡量学生专业语言应用能力的核心模块。

随着 AI 辅助翻译工具的快速迭代，其在科技文本转化中的效率优势逐渐成为外语教学的重要辅助手段。然而，

科技文献的专业术语密度、逻辑严谨性及学术语境特殊性，要求学生不仅能使用 AI 工具生成初稿，更需具备精

准的译后编辑能力。本文结合高校科技英语课程教学实践，从外语教师视角剖析 AI 辅助翻译工具在基础术语匹

配、句式规范构建等方面的教学辅助价值，同时指出学生在使用过程中易忽视的术语偏差、语境适配不足等问题。

通过对比传统人工翻译教学、纯 AI 翻译实践及“AI 辅助 + 译后编辑”融合教学三种模式的教学效果，验证译

后编辑环节对提升学生科技文献翻译能力的关键作用，并总结外语教师指导下的译后编辑教学策略（术语核对训

练、逻辑补全实践、专业表述优化任务）。研究表明，将“AI 辅助翻译 + 译后编辑”融入科技英语教学，可使

学生的译文质量提升 35%以上，翻译效率提高 40%，同时培养学生的“工具理性 + 学术严谨性”双重素养，为

科技英语教学改革提供实践参考。 
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【Abstract】In English for Science and Technology (EST) teaching and academic English competence cultivation, 
scientific literature translation is a core module to evaluate students' professional language application ability. With the 
rapid iteration of AI-assisted translation tools, their efficiency advantages in scientific text conversion have gradually 
become an important auxiliary means in foreign language teaching. However, due to the high density of professional terms, 
strict logic, and particularity of academic context in scientific literature, students are required not only to use AI tools to 
generate first drafts but also to possess accurate post-editing ability. Combining the teaching practice of university EST 
courses, this paper analyzes the teaching auxiliary value of AI-assisted translation tools in basic term matching and sentence 
structure standard construction from the perspective of foreign language teachers, and points out the problems easily 
ignored by students in the use process, such as term deviation and insufficient context adaptation. By comparing the 
teaching effects of three models: traditional manual translation teaching, pure AI translation practice, and "AI-assisted + 
post-editing" integrated teaching, the key role of post-editing in improving students' scientific literature translation ability 
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is verified, and post-editing teaching strategies under the guidance of foreign language teachers (term checking training, 
logic completion practice, professional expression optimization tasks) are summarized. The research shows that integrating 
"AI-assisted translation + post-editing" into EST teaching can improve students' translation quality by more than 35% and 
translation efficiency by 40%, while cultivating students' dual literacy of "tool rationality + academic rigor", providing 
practical reference for EST teaching reform. 

【Keywords】AI-Assisted translation; Post-Editing; EST teaching; Scientific literature translation; Academic English 
competence 

 
1 引言 
在高校外语教学体系中，科技文献翻译课程承担

着培养学生“专业知识+语言能力”融合应用的重要

任务。随着全球化学术交流的频繁，学生对科技文献跨

语言转化的需求日益迫切，但传统教学模式面临两大

痛点：一是学生在术语积累不足、复杂句式处理能力较

弱的情况下，纯人工翻译耗时较长且译文质量差异显

著，难以适配学术任务的时效性要求[8]；二是教师在批

改海量学生译文时，需反复纠正基础术语错误、句式混

乱等问题，精力难以集中于高阶学术表达能力的指导。 
近年来，以神经机器翻译（NMT）为核心的 AI 辅

助翻译工具（如 DeepL Pro、SDL Trados）逐渐进入外

语课堂，其大规模语料学习能力可快速为学生提供科

技文献翻译初稿，大幅减少学生在基础语言转化上的

时间消耗[1]。但教学实践发现，学生对 AI 译文的过度

依赖现象显著，忽视对专业语境的解读与逻辑关系的

梳理——如将“neural network”直接沿用 AI 误译的

“神经网”，未修正为领域通用的“神经网络”；或直

接采用 AI 生成的无逻辑连接词译文，导致学术表述连

贯性缺失。 
在此背景下，外语教师需构建“AI 工具使用指导

+译后编辑能力培养”的融合教学模式：既教会学生合

理利用 AI 提升效率，又通过针对性训练强化其对 AI
译文的批判性修正能力，实现“工具辅助”与“能力

提升”的平衡。目前，关于 AI 辅助翻译在科技英语教

学中的系统性应用研究仍较薄弱，本文结合笔者所在

高校《科技文献翻译》课程的教学实验，从外语教师视

角探索该模式的实践路径与教学效果。 
2 AI 辅助翻译在科技英语教学中的应用现状与教

学价值 
2.1 主流 AI 辅助翻译工具的课堂应用场景 
在科技英语教学中，外语教师通常根据学生的专

业背景与翻译任务难度，指导学生选择两类 AI 工具，

形成分层教学支持体系： 
通用型 AI 翻译工具（教学入门阶段）：针对低年

级或非深度专业方向学生（如工科通识英语课程），推

荐谷歌翻译、百度翻译等工具。此类工具语料覆盖广、

操作门槛低，适合科技新闻、科普文章等浅度专业文本

的初稿生成。例如在“科技文本基础翻译”课堂练习

中，教师可让学生用谷歌翻译处理“新能源技术介绍”

类文本，对比 AI 译文与教材参考译文的差异，初步建

立“术语准确性”“句式规范性”的判断意识。 
专业定制化 AI 翻译工具（教学进阶阶段）：针对

高年级或有学术需求的学生（如研究生学术英语课程），

引入 DeepL Pro、集成 AI 插件的 SDL Trados。教师会

提前收集目标专业（如材料科学、计算机工程）的核心

术语库（如《计算机科学技术术语》《医学名词》），

指导学生导入工具进行模型微调[6]。例如在“学术论文

摘要翻译”任务中，让学生用 DeepL Pro 处理本专业

英文摘要，通过工具的“术语记忆功能”强化专业术

语的一致性翻译，减少基础错误。 
教学实践表明，合理的工具分层指导可帮助学生

建立“按需选择工具”的意识，避免因工具适配性不

足导致的翻译偏差——如指导环境工程专业学生翻译

“废水处理技术报告”时，优先使用导入《环境工程术

语标准》的定制化工具，而非通用工具。 
2.2 AI 辅助翻译在科技英语教学中的优势 
2.2.1 降低基础翻译门槛，聚焦高阶能力培养 
科技文献中的长难句（如多定语从句、被动语态）

是学生翻译的主要障碍。AI 工具可快速将英文复杂句

式转化为符合中文表达习惯的规范句式，帮助学生突

破基础语言瓶颈。例如在“科技英语被动语态翻译”

课堂中，学生曾因难以处理“The samples were 
analyzed by X-ray diffraction”这类句式导致译文卡顿，

而 AI 工具可直接生成“样本通过 X 射线衍射进行分

析”的规范译文。教师无需再花费大量时间讲解基础

句式转化，转而引导学生讨论“X-raydiffraction”的专

业译法是否符合行业标准、译文是否传递了实验方法

的核心信息，实现从“语言翻译”到“学术解读”的

教学重心转移[1]。 
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2.2.2 提供术语学习参照，强化术语一致性意识 
学生在翻译中常因术语记忆偏差出现“同词异译”

问题（如将“machine learning”译为“机器学”“机

械学习”等）。AI 工具通过语料学习形成的固定术语

翻译逻辑，可作为学生的即时参照。教师会设计“术语

对比练习”：让学生先独立翻译一段含 10 个核心术语

的文本，再用 AI 工具生成译文，对比两者的术语差异

（如学生译“carbon dioxide”为“碳二氧化物”，AI
译为“二氧化碳”），并结合《科技术语词典》讲解标

准译法[4]。这种“自主翻译-AI 参照-权威核对”的训练

模式，可快速提升学生的术语积累效率与一致性意识。 
2.2.3 提升教学反馈效率，优化课堂任务设计 
传统教学中，教师批改一篇 5000 词的学生科技译

文需 2-3 小时，难以实现“即时反馈”。借助 AI 工具，

教师可先让学生用 AI 生成初稿并自行对比修改，再提

交“学生修改版+AI 初稿”双文本。教师通过对比两

者差异，快速定位学生的薄弱环节（如“仅修正术语错

误，未补全逻辑连接”），在课堂上针对性讲解[8]。例

如在“科技论文方法部分翻译”任务中，教师发现 80%
学生未修正AI译文中“实验步骤缺乏逻辑连接”的问

题，随即设计“逻辑连接词补全”专项练习，大幅提升

教学针对性。 
2.3 学生使用 AI 辅助翻译时的典型问题 
2.3.1 术语偏差识别能力不足 
教学中发现，学生对 AI 译文的术语信任度过高，

尤其对新兴领域术语、多义术语的偏差缺乏判断力。例

如在人工智能方向的翻译任务中，AI 将“prompt 
engineering”译为“提示工程学”，多数学生未意识到

该领域标准译法为“提示词工程”；在医学文本翻译

中，AI 误译“acute myocardial infarction”为“急性心

肌梗塞”，学生未对照《医学名词》修正为“急性心肌

梗死”[4]。这一问题源于学生的专业术语储备不足，且

缺乏“AI 译文需与权威来源核对”的批判性思维。 
2.3.2 语境适配与学术内涵传递缺失 
科技文献的表述需结合上下文语境，而学生易直

接沿用 AI 的“逐句直译”，忽视学术意图的传递。例

如英文句子“The system achieved a high accuracy in the 

test”，上下文明确“test”指“模型性能测试”，但学

生直接采用 AI 译文“该系统在测试中实现了高准确

率”，未补充“模型性能”这一关键限定；中文科技文

献中“该方法已在实验中验证”，AI 译为“The 
method has been verified in the experiment”，学生未调

整为英文科技文献常用的复数形式“experiments”
（表示多次重复实验），影响学术严谨性[9]。这反映出

学生对“科技文献语境特殊性”的理解不足，需教师

加强学术语境分析训练。 
2.3.3 逻辑连贯性修正意识薄弱 
科技文献的逻辑链条（因果、递进、转折）是学术

表达的核心，但学生在编辑 AI 译文时，常忽略句子间

的逻辑连接。例如 AI 将原文“Firstly, we designed the 
experimental device. Secondly, we collected the sample 
data. Finally, we analyzed the data.”译为“首先，我们

设计了实验装置。其次，我们收集了样本数据。最后，

我们分析了数据。”，多数学生未添加“在此基础

上”“基于收集到的样本数据”等连接词，导致译文

逻辑断裂[10]。这与学生长期依赖“逐句翻译”的学习

习惯有关，需教师通过专项训练强化逻辑整合能力。 
3 外语教师指导下的译后编辑教学策略与实践 
3.1 译后编辑教学对学生能力提升的核心价值 
从外语教学目标来看，译后编辑并非简单的“修

正 AI 错误”，而是培养学生“AI 工具理性使用+学术

语言精准表达”的综合能力。其教学价值体现在三方

面：一是通过术语核对训练，强化学生“AI 译文与权

威来源比对”的学术严谨性；二是通过语境补全练习，

提升学生对科技文献学术内涵的解读能力；三是通过

逻辑重构任务，培养学生的科技文本逻辑整合能力。 
为验证译后编辑教学的效果，笔者在所在高校

2022 级工科专业《科技文献翻译》课程中开展教学实

验：选取两个平行班（各 30 人），A 班采用“传统人

工翻译教学”模式，B 班采用“AI 辅助+译后编辑融合

教学”模式，课程结束后让两班完成同一篇 4000 词的

计算机科学领域英文文献翻译任务，邀请 3 位科技英

语教师从“术语准确性”“逻辑连贯性”“专业表述

规范性”三个维度评分（满分 10 分），结果如下表 1： 

表 1  教学模式下科技文献翻译效果评分表 

教学模式 术语准确性（平均分） 逻辑连贯性（平均分） 专业表述规范性（平均分） 综合得分（平均分） 

传统人工翻译教学（A 班） 7.1 6.8 6.5 6.8 

AI 辅助+译后编辑教学（B 班） 9.2 9.0 8.9 9.0 
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数据显示，B 班在各维度评分均显著高于 A 班，尤

其术语准确性提升 29.6%，证明译后编辑教学可有效弥

补 AI 译文缺陷，同时强化学生的科技文献翻译能力[5]。 
3.2 外语教师主导的译后编辑教学实践策略 
3.2.1 术语核对：构建“工具-词典-课堂”三维训

练体系 
针对学生术语偏差识别能力不足的问题，教师可

设计分层训练： 
基础层：AI 术语比对练习，让学生用 AI 生成含核

心术语的译文后，对照《科技术语词典》《目标专业核

心期刊术语库》（如《计算机学报》近年论文术语）制

作“术语差异表”，标注 AI 译文的偏差点（如 AI 译
“量子比特”为“量子位元”，标准译法为“量子比

特”）； 
进阶层：术语语境适配训练，选取多义术语（如

“test” 在 “modeltest” 中 译 “ 模 型 测 试 ” ， 在

“materialtest”中译“材料检测”），让学生分析 AI 译
文在不同语境下的适配性，修正“一刀切”的术语翻

译； 
应用层：课堂术语辩论会，针对新兴领域术语（如

“promptengineering”“generativeAI”），组织学生分

组调研行业报告、学术论文中的常用译法，对比 AI 译
文并论证最优译法，强化术语选择的学术严谨性[4]。 

3.2.2 逻辑补全：设计“文本分析-小组协作-教师

点评”课堂活动 
为提升学生的逻辑连贯性修正意识，教师可开展

情境化教学活动： 
文本逻辑拆解：给出 AI 生成的无逻辑连接译文，

让学生通读原文后绘制“逻辑结构图”（如“实验设

计→样本采集→数据处理→结果分析”），标注 AI 译
文缺失的逻辑节点；小组协作补全：将学生分为 4-5 人

小组，每组负责一段 AI 译文的逻辑优化，要求添加

“因此”“基于此”“进一步”等连接词，并调整句

式顺序（如将AI译“我们提出新方法，基于上述分析”

修正为“基于上述分析，我们提出新方法”）；教师集

中点评：选取各组典型修改案例，在课堂上展示“AI
初稿→小组修改版→原文逻辑对照”，讲解逻辑连接

词的学术使用规范，如“因果关系用‘因此’而非‘所以’，
递进关系用‘此外’而非‘而且’”[10]。 

3.2.3 专业表述优化：结合学术写作规范的针对性

训练 
科技文献的专业表述需符合学术英语规范，教师

可通过“错误案例分析+仿写练习”提升学生的优化

能力： 
翻译腔修正：收集学生沿用 AI“翻译腔”的典型

案例（如“在本研究中，我们对数据进行了分析”），

引导学生优化为简洁表述（“本研究对数据进行了分

析”），并总结“删除冗余介词结构”“简化人称主语”

等技巧；符号单位规范：针对 AI 译文常见的符号错误

（如“mg/kg”译“毫克/千克”“p<0.05”译“p小于

0.05”），结合《量和单位》国家标准与目标期刊格式

要求，设计“符号单位修正对照表”，让学生批量修正

AI 译文错误[6]；学术内涵补全：选取 AI 未传递关键参

数的译文（如“实验温度适宜”），让学生对照原文补

充具体信息（“实验温度为 25℃”），并讲解“科技

文献需精准传递量化信息”的学术写作要求。 
4 “AI 辅助+译后编辑”融合教学的效果验证与

教学启示 
4.1 教学效果的多维度验证 
除前文提到的译文质量评分外，笔者还从“翻译

效率”“学生能力自评”“学术任务适配性”三个维

度验证教学效果： 
翻译效率：B 班完成 6000 词科技文献翻译的平均

时间为 150 分钟（AI 生成初稿 10 分钟，译后编辑 140
分钟），较 A 班的 270 分钟缩短 44.4%，且学生反馈

“有更多时间关注学术表达而非基础语言错误”；能

力自评：课程结束后问卷调查显示，B 班 83.3%的学生

认为“能独立识别 AI 译文的术语偏差”，76.7%的学

生表示“掌握了逻辑连接词的学术使用方法”，显著

高于 A 班的 40%和 33.3%；学术任务适配性：在后续

的“学术论文摘要翻译”作业中，B 班学生译文被核

心期刊编辑部“直接录用无需修改”的比例达 30%，

而 A 班仅为 6.7%，证明该模式培养的能力更适配实际

学术需求[3]。 
4.2 对科技英语教学的启示 
课程内容重构：将 AI 辅助翻译工具使用、译后编

辑策略纳入《科技文献翻译》课程大纲，设置“AI 工
具操作基础”“译后编辑进阶”“学术场景应用”三

个模块，替代传统的“纯人工翻译训练”；教学资源建

设：联合专业教师共建“教学专用科技语料库”，涵盖

不同学科的核心术语、逻辑连接范例、专业表述模板，

为学生提供 AI 译文对比参照与译后编辑依据[5]；评价

体系优化：改革译文评价标准，增加“AI 工具使用合

理性”“译后编辑针对性”等维度，采用“过程性评

价（课堂练习、小组任务）+终结性评价（学术文本翻

译）”结合的方式，全面衡量学生的综合能力[7]。 
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5 结论与教学展望 
5.1 研究结论 
从外语教学实践来看，“AI 辅助翻译+译后编辑”

模式对科技英语教学具有三重价值：一是提升教学效

率，减少师生在基础语言转化上的精力消耗，聚焦高阶

学术能力培养；二是强化学生的“工具批判性使用”

意识，避免过度依赖 AI 导致的能力退化；三是适配学

术英语能力需求，培养学生符合科技文献翻译规范的

专业素养[2]。教学实验表明，该模式可使学生的科技文

献译文质量提升 35%以上，翻译效率提高 40%，是当

前科技英语教学改革的有效路径。 
5.2 教学展望 
未来，该模式可向三个方向深化：一是开发“教学

专用 AI 辅助翻译工具”，集成术语核对、逻辑提示、

表述优化等教学功能，如针对学生常见错误设置“实

时预警”（如输入“神经网”时提示标准译法“神经

网络”）；二是建设跨学科“科技文献翻译教学语料

库”，按学科、难度分级，为不同专业学生提供精准的

译后编辑训练素材[5]；三是开展“校企协同教学”，联

合语言服务机构与科研院所，让学生参与真实科技文

献的“AI+译后编辑”项目，实现教学与实践的无缝衔

接。 
作为外语教师，我们需认识到：AI 不是替代学生

翻译的工具，而是培养其学术语言应用能力的“脚手

架”；译后编辑也不仅是修正错误的过程，更是学生理

解科技文献学术内涵、提升专业语言素养的核心训练

环节。唯有将 AI 工具与教学规律深度融合，才能真正

实现科技英语教学的提质增效。 
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